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KAMRA TAD-DEPUTATI

ABBOZZ ta' Ligi mressaq mill-Ono-
revoli Joseph Cassar, M,P., Ministru
tal-Gustizzja, Artijiet, Djar u Affarijiet
tal-Parlament, u moqri ghall-Ewwel dar-
ba fis-Seduta tal-11 ta’ Lulju, 1977.

ATT biex ikompli jemenda 1-Ordinanza
dwar I-Armi, Kap. 106.

C. Mirsup

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati

HOUSE OF REPRESENTATIVES

A BILL introduced by the Honour-
able Joseph Cassar, M.P., Minister of
Justice, Lands, Housing and Parliamen-
tary Affairs, and read the First time at
the Sitting of the 11th July, 1977.

AN ACT further to amend the Arms
Ordinance, Cap. 106.

C. Mirsup

Clerk to the House of Representatives
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Titolu fil-qosor.

Emenda ta’
l-amkolu 13

prin¢ipali.

Emenda ta’
l-antikolu 14
tal-ligi
principali.

Emenda 1a’
l-artikolu 18
tal-ligi

principali.

Emenda ta’
l-anikolu 19
tal<digi
principali.

Emenda ta’
l-artikolu 21
tal-ligi
prinéipali,

ABBOZL TA" LiGI
msejjah
ATT biex ikompli jemenda 1-Ordinanza dwar l-Armi, Kap. 106

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b'ligi
dan li geji—

1. Dan l-Att jista' jissejjah l-Att ta’ I-1977 li jemenda 1-Ordi-
nanza dwar l-Armi, u ghandu jinqara u jiftiehem haga wahda ma’ I-
Ordinanza dwar -Armi, hawnhekk izjed 'il quddiem imsejha “il-ligi
principali”.

2. Fis-subartikolu (1) ta' l-artikolu 13 talligi prin¢ipali, min-
flok il-kliem “ammenda ta’ m’hux anqas minn hamsin ¢entezmu jew
il-piena tad-detenzjoni” ghandhom jidhlu l-kliem “multa ta’ mhux
izjed minn hamsin lira jew prigunerija ghal Zzmien ta’ mhux izjed
minn tliet xhur”,

s & 'lfls-subarttkolu (2) ta’ l-artikolu 14 tal-ligi princ¢ipali, minflok
il-kliem “ammenda ta’ m'hux anqas minn zewg liri jew detenzjoni”
ghandhom jidfilu I-kliem “multa ta’ mhux izjed minn mitt lira jew
prigunerija ghal Zmien ta’ mhux izjed minn tliet xhur”.

4. Flartikolu 18, tal-ligi prin¢ipali, minflok il-kliem “ghal

m’hux izjed minn tliet xhur” ghandhom jidhlu Ikliem “ghal mhux
izjed minn sitt xhur”,

5. Flartikolu 19 tal-ligi principali, minflok il-kliem “ta’
| ! pali, minflok il-kliem “ta’ arma
tan-nar jew arma regolari” ghandhom jidhlu I-kliem “ta’ arma tan-
nar, arma regolari jew ponn tal-hadid”.

6. Flartikolu 21 taldigi principali, minfiok ilkliem “ammend
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ta’ m’hux anqas minn hamsin céentezmu” ghandhom jidhlu lkliem
multa ta’ mhux inqas minn hames liri”,



7. L-artikolu 25 tal-ligi principali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) il-kelma “jew” ghandha tizdied fit-tarf tal-paragrafu (b)
tas-subartikolu (1) tieghu;

(b) minnufih wara l-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu
ghandu jizdied il-paragrafu gdid li gej:

“(¢) xi ponn tal-hadid,”;

(¢) fis-subartikolu (1) tieghu, minflok il-kliem “multa ta’
mhux iZzjed minn hamsin lira jew prigunerija ghal perijodu ta’
mhux izjed minn tliet xhur” ghandhom jidhlu I-kliem “multa ta’
mhux inqas minn hamsin lira izda mhux iZjed minn mitejn lira
jew prigunerija ghal Zmien ta’ mhux inqas minn tliet xhur izda
mhux izjed minn sitt xhur”, u minflok ilkliem “multa ta’ mhux
izjed minn mitejn lira jew ghal prigunerija ghal perijodu ta’ mhux
izjed minn sitt xhur” ghandhom jidhlu lkliem “multa ta’ mhux
ingas minn mitejn lira iZda mhux iZjed minn hames mitt lira
jew prigunerija ghal zmien ta’ mhux ingas minn sitt xhur izda
mhux izjed minn tnax-il xahar”, u

(d) minflok il-kliem *“ta’ kull sikkina bhal dik” fis-subarti-
kolu (2) tieghu ghandhom jidhlu l-kliem “ta’ kull sikkina bhal
dik jew ponn tal-hadid bhal dak”.

8. Minnufih wara l-artikolu 25 tal-ligi princ¢ipali ghandhom jiz-

diedu z-Zewg artikoli godda li gejjin:

“Pussess ' 26, Bla hsara ghal kull disposizzjoni ohra tal-Kodiéi

by ;c?’é"' Kriminali applikabbli ghall-uzu ta’ armi tan-nar, kull per-

Kap. 12 suna li, fil-hin ta’ l-eghmil ta’ reat jew fil-hin li tigi arrestata
ghall-eghmil, jew ghas-suspett ta’ l-eghmil, ta' xi delitt,
ikollha fuq il-persuna taghha xi arma tan-nar, arma rego-
lari, imitazzjoni ta' arma tan-nar jew imitazzjoni ta' arma
regolari tkun hatja ta’ reat u tehel, meta tinsab hatja, pri-
gunerija ghal zmien ta’ mhux ingas minn sitt xhur izda
mhux izjed minn sentejn.

{-l’;;; 3 27. ld-disposizzjonijiet ta’ 1-Att ta’ 1-1957 dwar il-

i-Probatin, ETObation ta’ Hatjin, ma japplikawx ghal reat kontra xi

' Hagin Wahda mid-disposizzjonijiet ta’ din -Ordinanza.”.

ma

japplikax.

Ghanijiet u Ragunijiet
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Emenda 1ta’
l-artikolu 25
tal-ligh
principali.

Zieda ta’
artikoli godda
26 u 27
mal-ligi
principali.

_L-Ghan ta’ dan 1-Abbozz huwa li jemenda -Ordinanza dwar l-Armi sabiex jigi
projbit l-uzu jew il-pusesss ta’ ponnijiet tal-hadid u biex izid il-pieni dwar reati

kontra d-disposizzjonijiet ta’ l-imsemmija Ordinanza.
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Short title.

Amendment of
section 13

of the
principal law.

Amendment of
section 14

of the
principal law.

Amendment of
seciiion 18

of the
principal law.

Amendment of

section 19

of the
principal Jaw.
Amendment of
section 21

of the

principal law.

A BILL
entitled
AN ACT further to amend the Arms Ordinance, Cap. 106

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows: —

1. This Act may be cited as the Arms (Amendment) Act, 1977,
and shall be read and construed as one with the Arms Ordinance,
hereinafter referred to as “the principal law”,

2. In subsection (1) of section 13 of the principal law, for the
words “to a fine (@mmenda) of not less than fifty cents or to deten-
tion” there shall be substituted the words “to a fine (multa) not ex-

ceeding ﬁft{ Pounds or to imprisonment for a term not exceeding
three months”,

3. 1In subsection (2) of section 14 of the principal law, for the
words “to a fine (ammenda) of not less than two pounds or to deten-
tion" there shall be substituted the words “to a fine (multa) not ex-

ceeding one hundred pounds or to imprisonment for a term not ex-
ceeding three months”,

4. 1In section 18 of the principal law, for the words “for a term
not exceeding three months” there shall be substituted the words
for a term not exceeding six months”.

5. In section 19 of the principal law, for the words “of any fire-

arm or arm proper” there shall be substituted the words “of any fire-
arm, arm proper or knuckle duster”.

6. In section 21 of the rincipal law, for the words “to a fine
(ammenda) of not less than ﬁfrt)y cents” there shall be substituted the
words “to a fine (multa) of not less than five pounds”.
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S = PN i «  Amendment of
7. Section 25 of the principal law shall be amended as follows: e

(a) the word “or” shall be added at the end of paragraph of the
(b) of subsection (1) thereof; principal law.

(b) immediately after paragraph (b) of subsection (1) there-
of there shall be added the following new paragraph:

“(c) any knuckle duster,”;

(¢) in subsection (1) thereof, for the words “to a fine (m.ul—
ta) not exceeding fifty pounds or to imprisonment not exceeding
three months” there shall be substituted the words “to a fine
(multa) of not less than fifty pounds but not exceeding two hun-
dred pounds or to imprisonment for a term of not less than
three months but not exceeding six months”, and for the words
“to a fine (multa) not exceeding two hundred pounds or to im-
prisonment for a term not exceeding six months” there shall be
substituted the words “to a fine (multa) of not less than two
hundred pounds but not exceeding five hundred pounds or to
' imprisonment for a term of not less than six months but not
exceeding twelve months”, and

(d) for the words “of any such knife” in subsection (2)
thereof there shall be substituted the words “of any such knife
or knuckle duster”,

8. Immediately after section 25 of the principal law there shall Addition of
be added the following two new sections: new sectjons

a ) 26 and 27
ofm”n 26. Saving any other provision of the Criminal Code to_ the
applicable to the use of fire-arms, any person who, at the principal law.

2:' A time of his committing an offence or of being arrested for
Cap. 12 the commission, or suspected commission, of any crime,
has on his person any firearm, arm proper, imitation fire-
arm or imitation arm proper shall be guilty of an offence
and shall be liable, on conviction, to imprisonment for a
term of not less than six months but not exceeding two

years.

Ssapoth 27. The provisions of the Probation of Offenders Act,
mebuwion 1957, shall not be applicable for any offence against any
. of of the provision of this Ordinance.”.

Offenders

1957.

Objects and Reasons

Thp Object of this Bill is to amend the Arms Ordinance so as to ban the use or
possession of any knuckle duster and to increase the penalties in respect of offences
against the provision of the said Ordinance,

wmn'w—whqurm
$ampat 8-U.CS. — Stamperija wl-Gvern — Printed at the C.0.S. — Government Printing Press

Prezz 1c — Price Ic



